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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Що робитимемо далі?»


«Може, підемо допоможемо прибирати після Хвилі? Вчора ми просто поїхали, покинувши все. А міські солдати ж не будуть прибирати... правда ж?»


«Не знаю. Але якщо Батько так каже, варто піти перевірити».


«Вирішено. Втім, найближчим часом ми все одно не плануємо повертатися до міста, тож спершу зайдемо до батька, а потім вирушимо. Хочу подякувати за зброю».


«Зрозуміло. Тоді ходімо всі разом».


Ми пройшли завулками й зазирнули до зброярні. Батько прочинив двері крамниці й лише привітався. Ми чекали на нього надворі.


«О! Це ж ти, малий! Чув, ти там добряче відзначився!»


«Ну, так. Подекуди й тобі завдячую, батьку».


«Приємно чути. То з чим прийшов сьогодні?»


«Та просто зайти вирішив... До речі, я отримав гроші на підтримку, тож міг би й замовити в тебе зброю».


«Поки що, навіть якщо не брати брак матеріалів для нової зброї, тобі краще підняти рівень своїх супутників. З нинішнім спорядженням упораєтесь».


«Мабуть, ти маєш рацію. Ну... зазирну ще за якийсь час, тоді й розраховуватиму на тебе».


«Домовились! Гей, малий, стривай-но!»


Батько, який уже збирався йти, зупинився на оклик зброяра. Овва? Маєте ще якусь справу?


«Що таке?»


«Є один знайомий, який хоче віддячити тобі за вчорашні подвиги. Зазирни хоч на хвильку».


«Та годі... Не треба церемоній».


«Люди з села Ріют кажуть, що завдяки тобі в них майже не було втрат. Кажуть, якщо не віддячать, то й торгувати спокійно не зможуть».


«Зрозуміло... Коли маєш борг, то почуваєшся ніяково. Гаразд... Але за такою логікою я тобі, батьку, винен стільки, що й не злічити».


«Зі мною, малий, усе просто. У нас же грошові стосунки, так? Я надаю послуги — ти платиш».


«Але ж ти продаєш мені добрий крам задешево».


«А я задоволений, що маю добру роботу. Не церемонься».


«Ну... гаразд. Зрозумів».


Щось вони з батьком перезирнулися й кивнули, ніби скріплюючи дружбу. Справді щедра людина. Недарма навіть майбутній Батько йому довіряє.


«То в якій крамниці на нас чекають?»


«А, в крамниці зілля та в крамниці магії. Ви ж там бували, правда?»


«Крамниця зілля... Та, куди я заходив кілька разів перед тим, як почати мандрівну торгівлю... А крамниця магії — там виготовляли матеріали для сукні Сакури. Зайдемо».


Ми попрямували до крамниці зілля.


«Перепрошую... Нас направив сюди зброяр».


Батько звернувся до похмурого на вигляд власника крамниці. Він лише кілька разів тут бував, тож трохи ніяковів. Утім, обличчя власника було привітним. Не таке, як зазвичай.


«А, то зброяр вас прислав. Тоді коротко. Родичі з села Ріют попросили передати, що ви їх урятували. І що, якщо можна, варто вам допомогти».


«А... он воно що».


Батько пішов говорити як представник, і, схоже, йому дали рецепти зілля. Батько, який ще вчився читати, сказав, що трохи вже може розібрати. Побіжно проглянувши передані рецепти, я побачив, що там докладно розписано ключові складники, пропорції для різних випадків, відмінності між травами тощо.


«Ось, візьми ще й рецепти середнього рівня».


«Та що ви, це ж... Це ж дороге, а то й таємне знання, хіба ні?»


«Кажуть, що село майже не постраждало завдяки загону Героя Щита та Героя Списа. Це найменше, чим я можу віддячити».


«Хм...»


«До того ж... судячи з того, що в тебе непогано йдуть продажі зілля, яке ти зварив, підглянувши за мною, тобі не завадить вивчити все як слід».


Батько аж підстрибнув від несподіванки. А, он воно що. Батько колись підгледів, які трави є лікарськими, і заодно запам'ятав, як я змішую інгредієнти. А зброяр розповів власнику, що Батько займається мандрівною торгівлею, і той зрозумів, що до чого.


«Якщо невіглас почне збувати зілля, не розуміючи, що робить, це вдарить по репутації всієї справи. Тож навчися як слід».


«Т-так. Я... я подбаю, щоб усе було гаразд».


«Ну, судячи з того, що про тебе кажуть, ти наче не схибиш».


Ми ж створюємо все за допомогою навичок зброї. Тож проблем не буде. Але якість справді може різнитися залежно від того, хто виготовляє, тож у нудні години в дорозі це може стати в пригоді. Щоправда, у Сільтвельті ми здебільшого зайняті підвищенням рівнів, тож покладаємося на навички. Але Батько — людина вперта, тож, можливо, відточуватиме майстерність за цими рецептами.


«Зілля гірке, я його не люблю!»


«То я обмажу тебе зіллям, і Ко перестане на мене кидатися».


«Кіре й Ко, не вигадуйте дурниць, гаразд?»


Батько зробив зауваження тим двом, що разом принюхувалися до зілля. Юкі принюхувалася до парфумів із травами, а Сакура вже позіхала.


«Який шляхетний аромат».


«У вас і парфуми є?»


«Частково. Рецепти є в книзі, якщо цікаво — спробуйте».


«Т-так. Я постараюся».


«У крамниці магії вже були?»


«Ще ні. Збиралися зайти».


«Он воно що. Не знаю, що там той сріблолюб вирішив дати, але дивіться не дайте себе обдурити».


«Вона справляла враження приємної жінки...»


«Це її прийом. Вона завжди так — вміє провернути справу».


«Хм...»


Торгівля — це ж коник Батька. Його не так легко обвести навколо пальця.


Здається... у майбутньому, в селі, саме та власниця крамниці магії навчала рабів магії. Вона відкрила більшу крамницю в місті неподалік від села. Пам'ятаю, вона ставила за прилавок раба, якого навчила. У цьому сенсі вона справді вміє провертати справи.


Але ж хтось від цього страждає? Батько, здається, був не проти, тож проблем немає. Навпаки, хіба не власниця крамниці магії потягла власника крамниці зілля відкривати крамницю в землях Батька?


Я теж не знаю всіх деталей. Пан філоріял та інші полюбляли плітки, тож я чув лише з їхніх уст.


Тож коли ми зайшли до крамниці магії, власниця приязно заговорила до Батька.


«Хрю-хрю!»


Я взагалі не розумію, що вона каже. Свиня з комерційною жилкою — це надзвичайно клопітно. З нею не порозумієшся. Та чи справді вона має ту жилку? Виглядає так, ніби просто рохкає.


«Дякуємо за допомогу з сукнею Сакури. То з якої справи ви нас кликали?»


«Хрю-хрю».


«А, магічний хист?»


«Хрю-хрю».


Власниця дивиться на Кіра.


«А, вона хоче перевірити хист Кіра».


«Мене? Я теж можу користуватися магією?»


«Хрю-хрю».


Батько підняв Кіра, і власниця змусила його вдивлятися в кришталеву кулю, ніби ворожила. Потім Батько глянув на мене.


«Слухай, Мотоясу, а тобі треба вивчати магію?»


«Я вже вмію».


Я ж володію навіть класом Ліберейшн, доступним лише Героям. Тут мені нічого брати.


«Що? Хочеш, щоб я показав магію? Мотоясу, а можеш застосувати потужну магію без шкоди?»


«Зрозуміло. Тоді покажу».


Мій хист — це вогонь і лікувальна магія. Я не настільки спеціалізувався на лікуванні, як Батько, але можу застосувати потужні лікувальні чари.


«Ліберейшн·Вогняне Зцілення!»


«Хрю!?»


Від магії класу Ліберейшн, яку я застосував, власниця злякалася й перекинулася на спину.


«В-ви в порядку!?»


Батько звернувся до власниці, що впала. Вона підвелася, кілька разів похитала головою й схрестила руки.


«Каже, в тебе неймовірна магічна сила, Мотоясу. Тебе хвалять».


«Я поступаюся Батькові».


Втім, у бойовій магії я не поступлюся. До того ж це було лікування без підсилення. Мені ще рости й рости. Але якщо вона так дивується з цього, може, варто було показати більше?


«Хрю-хрю...»


«Хрю».


«Так. Мотоясу та Елена вміють користуватися магією, тож нової їм вивчати не треба».


До речі, та ледача свиня весь час тягалася за нами. Вона позіхає, наче їй нудно.


«Хрю».


Власниця вказує на пані філоріял та інших.


«Мотоясу, а Сакурі та іншим треба вивчати магію?»


«Загалом вони опановують її інстинктивно, тож поки що потреби немає».


Пані філоріял природно опановує і клас Драйф. Кажуть, іноді треба навчати залежно від обставин, але я поки що не відчував у цьому потреби.


«Хрю...»


«Так. Тільки я та Кір. А що таке?»


Власниця передає Батькові кілька книжок.


«Це ж... Здається, минулого разу ви хотіли, щоб я їх купив...?»


«Хрю-хрю».


«А, дякую».


Пізніше Батько розповів мені, що це була подяка за захист села Ріют. Наостанок власниця дала Батькові якийсь уламок руди. Руда блиснула, і Батько кліпнув.


«Що це було...? Якесь дивне відчуття...»


«Хрю».


«А, це ви дали уламок магічної кулі як бонус? Кажете, він допоможе в опануванні магії... Дякую вам за все».


«Хрю-хрю!»


Власниця в доброму гуморі поплескала Батька по спині. Яка ж вона привітна.


«Т-тоді ми підемо».


Ми залишили крамницю магії. Батько поклав отримані книжки в карету й витер піт.


«Які ж усі добрі люди!»


«Еге ж. Відчуваєш, як потроху зростає довіра. Приємно допомагати тим, хто цього потребує... але коли тебе так обдаровують, стає ніяково».


«На добро треба відповідати добром — і все».


«Так. Тоді спершу подякуємо людям із села Ріют, а потім відновимо торгівлю».


«О! Знову продаватимемо зілля й рятуватимемо людей, так?»


Кір усміхнувся й погодився з Батьком.


«Так, виходить, що так. Тож, як я казав Рену та людям із Сільтвельта, давайте старатися змінювати країну зсередини, щоб усі могли жити в злагоді!»


«О-о-о!»


Ми сіли в карету, яка чекала на нас, і вирушили в дорогу.


Усе йде за планом. Подекуди є розбіжності, але я впевнений, що все рухається в правильний бік. Як і казав Батько, до наступної Хвилі ми врятуємо ще багато людей!
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